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зміни стилістичних та конотативних функцій. Перекладачі повинні точно 

інтерпретувати значення фразеологізмів, щоб уникнути "хибних друзів". 

Фразеологізми відображають культуру та менталітет нації, тому їхній адекватний 

переклад є важливим аспектом перекладознавства. Перекладачі мають 

дотримуватися норм мови перекладу для забезпечення правильного перекладу. 
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The rapid advancement of AI translation technologies has significantly 

revolutionized cross-cultural communication but also unveiled profound ethical risks. 

These risks encompass data colonialism, algorithmic bias, and security vulnerabilities, 

threatening global cultural integrity and security. Issues such as privacy breaches, 

cultural misrepresentation, and accountability gaps necessitate urgent attention. The 

paper argues for the establishment of a global governance framework to mitigate these 
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inclusive governance, and adaptive regulation. A multi-tiered collaborative mechanism 

involving international, regional, and corporate actors is proposed, along with technical 

governance tools like blockchain-enabled corpus traceability and multilingual ethical 

risk warning platforms. By embedding ethical principles into policies and leveraging 

advanced technologies, the global community can harness the benefits of AI translation 

while safeguarding linguistic diversity and societal trust. 

注：本文依托“教育部人文社会科学研究规划基金项目：新文科背景下的‘海军装备’特色

平行语料库研究与应用” 
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